
CHAPTER V 

CONCLUSION AND RECOMENDATION 

 In this chapter, the researcher is going to present conclusion and   

recomendation about this research.   

I.  Conclusion 

 Based on the data analysis and research findings, there are some 

conclusions that can be presented there are six types of insertion code mixing has 

been found in SMPN 3 Nusa Tabukan in teaching and learning English process, 

there are: (1) The insertion code mixing of Sangihe language and English, (2) The 

insertion code mixing of  Manado language and English, (3) The insertion code 

mixing of Indonesian language and Sangihe language, (4) The insertion code 

mixing of Manado language and Indonesian language, (5) The insertion code 

mixing of Indonesian language and English, (6) The insertion code mixing of 

Sangihe language and Manado language, and from the six types of insertion code 

mixing found it can be conclude that in teaching and learning English process 

students and teacher most used outer code mixing, because the most types they 

used is the insertion code mixing of Sangihe language and English, because the 

mother tongue in Sangihe (Nusa Tabukan) where the research has been conducted 

is Sangihe language, 

 From the four meetings and interview to 9 participants, I can conclude that 

the factor cause the insertion code mixing in teaching and learning English 

process are, interjection (inserting sentence fillers/sentences connecters), intention 

of clarifying the speech content for interlocutor, and social setting. 



II. Recommendations 

 The phenomena of code mixing may be a normal phenomenon in bilingual 

or multilingual society. The use of more than one language in the conversation 

can enrich the vocabulary of the language mixed. 

 However, the use of insertion code mixing in teaching and learning 

English process must controlled, since it might give a big influence in the society 

in general and for the students in particular, because it is possible that code 

mixing can contribute to some confusions and disorder of language, because the 

speaker utters some words that have no rules. Code mixing itself is rarely used in 

a written form that is more grammatical. It is mostly used in spoken form.  So if 

the teachers want to use insertion code mixing in teaching the teacher must pay 

attention to the position of insertion code mixing which is just to facilitate 

teaching and learning English.   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



REFERENCES  

Adolphs, Svenja. 2008. Corpus and Context: Investigating Pragmatic Function in 

Spoken Discourse (Studies in Corpus Linguistics). John Benjamins Publishing. 

Grosjean, F 1982. Life with Two Languages. An Introduction to Bilingualism. 

Cambridge Mass: Harvard University Press  

Hoffman. 1991. An Introduction to Bilingualism. London: Longman  

Kridalaksana, Harimurti, 1982, Fungsi Bahasa Dan Sikap Bahasa, Nusa Indah- 

Ende Flores 

Nababan, PWJ, 1993, Sosiolinguistik Suatu Pengantar, Gramedia Pustaka Jakarta 

Nodoushan, M.A.S.,& Alavi S.M. (2004) APA Style and Reserach Report 

Writing Iran: Zabankadeh Publication. 

Schumann, J. (1978), The Pidginisation Process: A Model for Second Language 

Acquisition, Rowley MA, Newbury House 

Selinger,W Herbert & Elena Shohaly, 1989, Second Language Research Methods, 

OxfordUniversity Press 

Sumarto, Adi and Mukidi, 1993, Pengantar Dasar – Dasar Sociolinguistik, 

Yogyakarta 

Suwito, 1982, Sosiolinguistik Pengantar Awal, Hanary Offset Solo 

http://digilib.umg.ac.id/Article “Code Mixing and Code Switching used by the 

English teacher in English Lesson of MA YASMU MANYAR 

GRESIK”,[accessed 23 April 2012, 01.45 am].  

http://doaj.org/ Article “Code-Mixing of English in the Entertainment News of 

Chinese Newspapers in Malaysia”,[accessed] 24April 2012, 10.55 pm]. 

http://doaj.org/


 


